




























커피 대신(에) 우유로 주세요.

선물 대신(에) 용돈을 보냈어요.

A: 주스를 살까요?

B: 주스 대신(에) 커피를 삽시다.

A: 등산갈 때 청바지를 입어도 돼요?

B: 아니요. 청바지는 불편하니까 청바지 

대신(에) 등산복을 입으세요.



A: 설날에 먹는 특별한 음식이 있어요?

B: 네, 설날에 밥 대신 떡국을 먹어요.

제가 아파서 친구가 저 대신 운전을 했어요.

시간이 없어서 밥 대신 우유만 한 잔 마셨어요.



- Dùng sau động từ, tính từ.

- Chỉ sự thay thế hành động, trạng thái hoặc 

diễn tả sự đền bù, bồi thường cho hành động, 

trạng thái ở vế trước.

- Trong giao tiếp có thể lược bỏ ‘에’

- Cách kết hợp với động/tính từ:

Thay vì, thay vào đó



음악회에 가는 대신(에) 영화를 보는 게 좋겠어요.

그 옷은 싼 대신(에) 품질이 좋지 않아요.

제가 늦은 대신(에) 맛있는 음식을 사 드릴게요.

A: 그 가게는 가까워서 물건 살 때 편하지요?

B: 맞아요. 하지만 가까운 대신(에) 좀 비싼 것 같아요.

= ‘Thay vì, thay vào đó’



A: 화 씨. 이 일 좀 도와 주세요.

B: 제가 도와 주는 대신(에) 커피 한잔 사세요.

물건이 많지 않은 대신 비싸요.

영희는 얼굴이 예쁜 대신 마음씨는 고약합니다.

일찍 출근하는 대신에 일찍 퇴근할 수 있잖아요.

주말 오후까지 일하는 대신 월급을 받아요. 

= ‘Thay vì, thay vào đó’



‘ừ thì cũng…nhưng’

- Dùng sau động từ, tính từ để diễn tả nghĩa đồng 

tình với ý kiến của người nghe (vế 1), nhưng vế 

sau lại đưa ra ý kiến phủ định (vế 2).



‘ừ thì cũng…nhưng’

마음에 들기는 하지만 좀 비싸요.

식사를 하기는 했는데 또 배고파요.

이바지가 예쁘기는 하지만 허리가 좀 큰 것 같아요.



‘ừ thì cũng…nhưng’

A: 한국어 공부가 재미있지요?

B: 재미있기는 하지만 좀 어려워요.

A: 친구를 만나서 재미있게 보내셨어요?

B: 만나기는 했지만 시간이 없어서 금방 헤어졌어요.



‘ừ thì cũng…nhưng’

그 친구는 예쁘기는 하지만 성격이 별로예요.

시험 준비를 열심히 하기는 했는데 자신은 없어요.



‘ừ thì cũng…nhưng’

주의1: 다음과 같은 형대로도 사용할 수 있다.

그 소식을 듣기는 들었어요.

순대를 먹어 보기는 먹어 봤어요.



‘ừ thì cũng…nhưng’

주의2: 과거, 미래의 시제는 다음과 같이 사용한다.

- 학교에 갔기는 해요. (X) 🡪 가기는 했어요.

- 그 사람을 만나겠기는 해요(X) 🡪 만나기는 

하겠어요/ 만나기는 할 거예요.


